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Phrasebooks
F Fonne’s phrasebook PROVERB-
s Schroue’s phrasebook INDECENT)
A the Anonymous Ein RELI religious texts
Rusch Boeck... POLISH Polish texts
NUM-LET numbers and letters
References
Other abbreviations
TF I-1V Tonnies Fenne’s Low
German Manual of Spo- 1,2,3 first, second, third person
ken Russian (edition of ) ACC accusative
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s istoriceskimi dannymi DAT dative
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. . IMPERF imperfective
Sections in F (see $1.1.1) e
INF infinitive
INTRO introductory part INSTR instrumental
LEX (LEX-GEN, lexical part (general, on LOC locative
LEX-TRADE) trade) M masculine
GRAM grammatical part N neuter
PHRAS phraseology (general, on NOM nominative
(PHRAS-GEN, trade) PERF perfective
PHRAS- PL plural
TRADE) PRON.PERS. personal pronoun
PROVERB proverbs, riddles, and PRON.REFL. reflexive pronoun
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LEGEND AND EDITORIAL REMARKS

The spelling of words and phrases quoted from r are based on the electronic
text edition (Hendriks and Schaeken 2008a), which in turn is based on the ori-
ginal manuscript. The notation of word forms from Fr follows that of the elec-
tronic text edition:

X superscript letter
crossed-out letter
supralinear insertion

= R X

inline insertion

In running text, word forms are given in italics; supralinear and inline inser-
tions, by contrast, will in that context be rendered non-italicised.

The Cyrillic transliteration of Russian phrases in F is based on TF 11; deviations
from the transliteration proposed by the editors have not been marked as such.
The translation of Russian and German phrases from F is also based on TF 11. In
these translations, words enclosed in [square brackets] are a translation of the
Russian phrase, whereas words enclosed in (round brackets) are based on the
German phrase.

Quotes from s are based on the 1992 edition by Adam Falowski and Wiestaw
Witkowski, those from A on the 1996 edition by Adam Fatowski. As quotes
from s and a usually occur paired with a corresponding quote from , I do not
provide a Ciyrillic transliteration and an English translation of these quotes. In
exceptional cases, either of these may be given, and are by my own hand.

Italic page and line numbers for s and A indicate that we are dealing with a
rough rather than with exact correspondence.

Russian and Polish sources are quoted in English; the translations are my own.
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